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CTPYKTYPA TA CEMAHTHUKA 3AKPINIKU B YKPATHCbKHX, AHITIIMCBKHUX
TA ®PAHIY3bKUX JIIKYBAJIbBHUX 3AMOBJISAHHAX

STRUCTURE AND SEMANTICS OF THE ENDING IN UKRAINIAN, ENGLISH
AND FRENCH MEDICAL INCANTATIONS

Jla6enko O.B.,

BUKIA0aY Kageopu THOZEMHUX MO8

icmopuunoeo ma ginocogcokozo gaxyrememie
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Y cTatTi AOCNIoXKYTbCA CTPYKTYpa Ta CEMaHTUKa 3aKpinkuy B YKPaTHCbKMX, aHTMIMCbKUX Ta opaHLy3bKMX fikyBarnbHUX
3aMOBIAHHAX. BMABNEHO OCHOBHI CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHI MOAeri 3akpinok. ABTOp aHanidye (yHKUioHanbHe HaBaHTa-
XKEHHS Takux opMyn. Y KOHTEKCTi MiXXKMOBHOMO MOPIBHSAHHS OKPEeMi CEMaHTUYHI MOAENI MOXYyTb NOBTOPHOBATU MoZeni
iHLLWX MOB, YaCTKOBO 3MiHIOBaTUCS abo X B3arani BunagaTtu.

Knio4yoBi crnoBa: 3aMOBIsiHHSA, 3aKkpinka, ceMaHTuka, MoAenb, yHKLis.

B cTaTbe uccneayoTcs CTPYKTYpa M CeMaHTVKa 3aKpenKy B YKPaWHCKMX, aHMIUACKUX U (PaHLLy3CKMX Nie4eBbHbIX 3aro-
BOpax. BbIsiBNEHbI OCHOBHbIE [OMUHUPYIOLLME CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKMe MOAEN 3akpenok. ABTOp aHanmanpyeT yHk-
LIMOHArbHYIO HarpysKy Takux oopMyr. B KOHTEKCTE MEXbs3bIKOBOrO CPaBHEHMUS OMNpeaeneHHble CeMaHTUYECKUE MOZESNN
MOTYT MOBTOPSATb MOAENMN APYTNX S3bIKOB, YaCTUYHO MEHSTLCS UMK e BoobLLe BbinaaaTthb.

KnioueBble crioBa: 3aroBopbl, 3aKperka, CeMaHTuka, Modenb, (PYHKLUS.

The article deals with the structure and semantics of the ending in Ukrainian, English and French medical incantations.
The basic dominant structural and semantic models of the endings are revealed. The author analyzes the functional load
of such formulas. The dominant structure basic components of the incantation endings which are available in all three lan-
guages are found out. In the context of interlanguage comparisons, certain semantic models can repeat patterns of other
languages, partially change, or even drop out at all.
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IMocranoBka nmpodaemMu. Y cydyaCHOMY MOBO3-  JIOCHIPKCHHS CEMaHTHYHOTO HAIOBHEHHSI TaKHX
HABCTBI CIIOCTEpIraeThCsl 3HAYHA IiKaBiCTh J0  TEKCTIB B YKPAiHCHKIH, aHTIIHCHKIN Ta (paHIly3b-
JOCII/PKEHb Y cepax JIHrBOKYIBTYPOJIOTii Ta €THO-  Kili MoBaxX. OT)ke, MeTOI0 MPOIIOHOBAHOT PO3BIAKU
JMIHTBICTUKH. Jl0 TakuX CTymiii HaleXKUTh 1 MOCTI- € JOCHIMKCHHS CTPYKTYPH Ta CEMAHTHKHU 3aKPIilOK
JOKEHHS HApOJHUX JIIKYBAJILHUX 3aMOBJISIHb. METOI0  TEKCTIB 3aMOBJISIHb Y TPhOX HECHOPITHEHHX MOBAaX.
TAKOTO 3aMOBJISIHHS € MOKPAIICHHs CTaHy 370poB’s.  J{ns peamizaiii MeTH aBTOp CTaBUTh mepes] co0oro
3aMOBJISTHHS SIK TEKCTH I'PYHTYIOTHCS Ha Bipi JTIOMUHU  3A60aHHS — TIPOBECTH TOPIBHSJIBHUMA aHANI3 TaKUX
B Mariro ClioBa Ta Mii, pO3NISAJAOThCS SK OOpsa,  (OpMyN y JIiIKyBaJIbHUX 3aMOBIISIHHSX Ta JCKOyBaTH

B SIKOMY MAarOTh 3HAU€HHs 1 TEKCT, i pUTyallbHi Jii,  IXHE CEMaHTHYHE HAITOBHEHHS Y CBITJIi €THOJIHTBIC-
1 00CTaBUHU BUKOHAHHS. TUYHAX JOCHIIKEHbD.
AHaji3 ocTaHHIX X0CTiIKeHb i myOsikamiid. Buxaan ocHoBHOro marepiajy. Y CTymisIX Bifo-

[likaBicTh 7O TEKCTiB 3aMOBJISIHbP BUHUKIIA B CEpel-  MOTO pociiichkoro miarBicta A. KOmina mogana crpa-
nHi XIX cr. [lepmri gocmimkenas Oynmu mpucBsyeHi  TH]iKaiist TEKCTy 3aMOBISTHHS. J{0CITi THUK BUOKPEM-
MEepeBaXHO 30MpaHHIO Ta CHCTEMaTH3allii Mare-  JIFO€ TaKi CTPYKTYpHI €JIEMEHTH 3aMOBIISIHHS
piany (JI. MaiikoB (1869 p.), B. [ane (1880 p.), 1. MonutoBuil BCTyn — 3a3BUYail XpUCTUSHCHKA
I. CaxapoB (1885 p.), H. Ilo3naucekuii (1917) ta  monuTBa, yacto «OTue Ham». BiH moxe Oytu abo
iH1i). Pa3om 31 300poM Ta cucTeMaTu3aili€lo Marepi-  [MOBHO, PO3TOPHYTO MOJIUTBOIO, sIKa CIPHUSE BXO-
aJiB aKTUBHO BUBUAJIOCS MHUTAHHS MMPO BUHUKHEHHS  [DKCHHIO Cy0’€KTa Yy BiIANOBIMHHWHA TICUXIYHUU CTaH,
3aMOBIISIHb, @ TaKOXX BEJUCS MIOCHIDKEHHS IOM0  a0o0 MPOCTO KOPOTKOK MOJIUTOBHOIO (hOPMYIOIO, 110
ckiany i BiactuBocTi opmyn (. bycnaes, [1. €pu-  BimkpuBae TEKCT 3aMOBJISTHHSL.
MmeHko, O. IToreOns, M. Kpymescokuii, O. Mismep, 2. 3a4MH — HapaTUBHUM 3a XapaKTepOM TEKCT,
H. Io3naucekuii, O. AdaHacbeB). B SIKOMY MICTHUTBCS PO3IOBiZb MPO BXiJ Cy0’€KTa
IMocTranoBka 3aBaaHHs. 3 OISy Ha Te, MO Y CBIT MariYHMX CWJI. 3a4MH MICTUTH OTHC TIOIOPOXKI
JIIKYBaJIbHI 3aMOBJISIHHSI HE PO3IIISLIAIMCH SIK 00 ‘€km  TOT'0, XTO 3aMOBJISIE, B1JT IOMY JIO IIOTOHOIYHOTO CBITY,
JIHTBICTUYHOTO JOCIHIKCHHS HAa MaTepialli HEeClo-  iHOMI MOTHB HOTO YapiBHOTO ONSTaHHS B HeOecHI
PITHEHUX MOB, BBAKAEMO aKmyaibHuM TIOPIBHSUTBHE — CBiTHIA ¥ iH. Ommc Moxe 30iratucs 3 peaabHUMHU
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JistMU cy0’€KTa i1 9ac 3aMOBIISTHHS (X04a I1e 30BCIM
HEO0OB’SI3KOBO), TOOTO € METAaTEKCTOM, SIKHI OTHCYE
AKIIOHAJILHUI TEKCT 1 BIJITBOPIOE TOM K€ MaridyHUi
3MICT.

3. Onwmc il y meHTpi MariyHoro cBiTy (emivyHa
YaCTUHA) — TEKCT HApAaTUBHOIO XapaKTepy, B SIKOMY
MICTUTBCSI OTOBibF TPO Te, M0 i XTO TepedyBae
B LEHTpi cakpanbHOro mpocropy. Cy0’eKT 3HUKaE,
3’SIBJISETHCS EPCOHAXK-TIOMIUHHK.

4. 3aknuHaHHA (1M0OakaHHsS) — HEHapaTUBHHN
TEKCT, B SIKOMY BiJIOyBa€ThCs 3aKIMHAHHS II€PCO-
Haka, TOOTO TaKWi, KU TPUMYIIye HOrO BHUKO-
HaTH BOJIIO Cy0’€KTa, IO TIOBEPTAETHCS B TEKCT
(y pociiicpkiii MOBI Ma€ 3a3BHUail Bi/IMiHKOBI (pOopMH
3alilMEHHHUKA MepuIoi ocoOu). 3aKMHaIbHa YacTHHA
Hepiako OyBae 3aCHOBaHA Ha TaK 3BAaHOMY JIBOUJICH-
HOMY TapaJieni3Mi, TOOTO 3a IPUHIUIIOM «iIK <...>,
max <...>».

5. 3akpinka (KiHIIIBKAa) — HEHApaTUBHUUA MeTa-
TEKCT, 110 MariqHO 3aKpPIILIIOE if0 BCHOTO TIOTEpe-
JTHHOTO TEKCTy i HEUTpami3ye NOMyIIeHI B HbOMY
MOXJIUBI TIOMUJIKH.

6. MonuTOBHE 3aBEepILICHHS — aHAJIOT1YHE BCTYILY,
aje € e OuUThI (paKyIBTaTUBHUM eJeMeHTOM. [Hoi
BOHO 3BOIUTHCS JIO OJHOTO CIOBA AMiHb TICIHS
3aKpINKA 1 HA3UBAETHCS TOJII 3aMIHIOBaHHSM [5].

KinmiBka 3aMOBISIHHA HaidacTilie Mae 3a METy
3aKpINUTH [0 caMoro 3aMoBIsHHA. Tomy dacto i
HAa3WBaOTh (POPMYIIO0-3aKPIMKO0 [4].

Taki ¢opmynn MOXyTh OyTH SIK popMaTbHUMU,
Tak 1 3MicToBHUMH. 1o QopmanbHUX BiITHOCHMO
YACTUHM MOJIUTOB. Taka KIHIIBKA BBOJUTHCS KOH-
cTpykmiero In the name of <...> (Bo iM’'s <...>).
Y Hilt QirypyroTh CBATI, OXOpPOHII, HAIIPHUPOIHI
CWIH, SIKi a00 TeperidyoThCs, ad0 70 SKHX 3Bep-
TAlOThCA, IO 3acBiguye HaA3BUYAMHO BHCOKHMN
aBTOPUTET HAINPUPOJHOTO aapecara. SIK CIyLIHO
3a3Hadae O. KiimmeHTOBa, 11€#l aBTOpUTET € Mapke-
POM CHIIM 1 BCeMOTYTHOCTI. BiguyTTst 3axuiieHocri
MOCTaE SIK Pe3yJIbTarT MOIIMHAHHS CTPaxy ITO3UTHB-
HUMHM II04yBaHHSIMU. EMOTUBHUII BEKTOp y I1O3UTUB
1, BPEIITi-penT, HOro IOMIHAHTHICTh CTBOPIOIOTHCS
HAaKOMHMYECHHSM IO3UTHBHO MAapKOBaHHUX BepOajb-
HUX CTHMYIIB Ta X KilbKicHOIO niepeBaroio [3]. Taki
3aKpINKH TPAIUIIOTHCS B 3aMOBIISTHHSIX YCIX TPHOX
moB. Hanpuknan:

In the name of the Father, Son, and Holy Ghost.

In the name of Jesus no more shall this [13,c. 107];

Father, Sonne and Holy Ghost: a God's name.

Five Paternosters, five Avies and a Creede,

Inworship of five woundes of our Lorde [11, c. 74];

In the name of the Holy Trinity [11, c. 77];

In the name of the Father, and of the Son, and of
the Holy Ghost [6, c. 82];

Bo umsa Omya u Ceina u Ceamaeo Hyxa. Amuno
[1,c. 156];

<...> pauvre créature, N <...>, de toute rompure,
blessure et entrave que ce soit, en [’honneur de Dieu,
de la sainte Vierge Marie, de saint Come et saint
Damien! [14, c. 266].

JJ1s aHTITICHKOT, SIK 1 7T PpaHITy3bKO1, MOJTUTOB-
HOI KIHIIIBKM BJIACTUBE BHKOPUCTAHHS JIATHHI3MIB,
sIk-0T Fiat + Fiat + Fiat [6, c. T7]: <...> comme ont
fait les cing plaies de Notre-Seigneur Jésus-Christ
Natus est Christus, mortuus est, resurrexit Christus
[14, c. 230]; Gaspard fert myrrham, thus Melchior,
Balthasar aurum [14, c. 17].

3aknmuK 10 OOKOI CHIIM pealli3yeThbcsi HacamIle-
pel y 4aCTOTHOMY BUKOPHCTaHHI JII€CITIB HAKA30BOTO
croco0y. BoHM BUKOHYIOTH 0COOJIUBY POJIb Y MOJIUT-
Bax i BepOai3yloTh 3HAYHUI CIIEKTP MOAAIBHOCTEH:
MIPOXaHHS PO CLIJICHHA, MPO 3aXUCT BiJl XBOPOOH,
HaJito, IO XBOpoOa He TMOBEpHEThCsI. Hampukan:

Mend thou in God's name [10, c. 162];

And I pray God, nor this not may [13, c. 82];

And 1 trust in Jesus this never will [13, ¢. 107];

O Lord, effect the same

That I do now go about [11, c. 76];

Heal in the Holy Ghosts name! [8, c. 143];

<...>no more wilt not thine; in the name [6, c. 82];

God save the Bairn burnt sair!

Het fire, cool soon in God's name! [8, c. 146];

O, npenoooonuti Ilasxuymii, nomunyi pabda
bonesnoco (ump.) om bonesnu auxopaoku! [2, c. 26];

Tocnoou Hucyce Xpucme, Coine booicuil,

Homunyti paba (paby) ceoco N! Cnasy Omuyy
<...> Amuns [1, c. 165];

Usbasu, Tocnoou, p. b. N. omv 6cakis ckopbu
U MpsicasuuHbls OONB3HU, 8ce20d, NOHBIHTG U NPUCHO
U 60 @roKU 8rEK08b. Amuns [1, c. 165];

Uszorenu oms paba boocua imepexkv, Oaue
Heuucmuly, MOIUMBAMU NPECEAMbIM  81A0bIYULbI
Hawea 6o2opoouya u npucHoorest Mapula, moaum-
B8AMU CBAMBIX ANOCOIb, NPOPOK, Myuenux [1,¢.172];

Hapooicoenozo,  monvimesanoeo,  npvluawezo
p- b. N, Tocnoov Mbviroceponviil, Ha nomous
nocwinaro! [1, c. 178];

Appoline, retourne-toi; si ¢ est une goutte de sang,
elle tombera; si c’est un ver, il mourra [14, c. 35];

Au nom du Pere, mal, je te barre <...>

que Dieu te guérisse! [14, c. 164];

Les trois personnes de la sainte Trinite te
commandent de t’en aller [14, c. 189];

<...> je te commande, de la part du grand Dieu
puissant, de te retirer du corps de N <...>, Jesus,
Marie, Joseph [14, c. 269];

Au nom du Pere et du Fils et du Saint-Esprit. Ainsi
soit-il [14, c. 272].
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O. XoMik rmofiisisie 3MiCTOBHI 3aKPIillKH Ha ICK1JIbKa
rpyn. [lo mepmioi, HalaBHIIOI TpymH 3aKpilmok
HaJIe)KaTh TPaIULiiiHi popMyiH, OB’ s13aHi 3 QyHK-
LI€F0 3aMHUKaHHS 1 KyJBTUBYBAaHHAM 00Opa3iB KIltoua
Ta 3aMka. Jlo Ipyroi rpymnu — 3aKpinKu-modakaHHsl.
Jlo Tpethoi Tpymm 3akpirmok — (OPMYIH BiITOHY.
UetBepra Tpymna CKIAIAEThCA 13 3aKpiMNoK, moOymo-
BaHUX 3a aHAJIOTIEI0 JI0 BIACTHBOCTEH 00pas3iB, sKi
B HUX BXXHBAIOTHCA. [lo 1’TOT rpyIiu BXOISTH KOHTa-
MiHOBaHi 3aKpillKy, IO CKIAAaloThCs 3 PopMabHIX
CJIEMEHTIB SI3UYHHUIIBKOTO 1 XPHUCTUSHCHKOTO IMOXO-
JUKCHHSI Ta 3MICTOBOI 3aKPINKU-BIATOHY. Y IIOCTY
TpyIy AOCHITHHUIT BKIIIOYAE 3aKPINKH armoKpudid-
HUX TEKCTIB [4].

VY JiKyBambHUX 3aMOBISIHHAX Cepell 3aKpilok
BHUOKPEMIIIOEMO 5 THIIIB: Taki, 10 AEMOHCTPYIOTh
OYIKYBaHHMHU pe3yNbTaT, KOHCTATYIOTh (DakT MarigyHoi
i1, BiICWIAIOTh XBOPOOY, MPOJOBKYIOTh Ta ITiJICH-
JIIOIOTh OCHOBHY YaCTHHY, CYTPOBOJKYFOTHCS] Marid-
HUMH YH PUTYTLHUMH JTISIMU T2 HACTAHOBaMH.

3aKpinkw, AKi IeMOHCTPYIOTh O4iKyBaHUH pe3yib-
TaT, MalOTh KOHCTATYI04y MOJANBHICTh, IO MEpeay-
CiM BUpa)XaeThCs 4epe3 IMIEepaTuBHI i iHBEKTHUBHI
KOHCTpyKii. Taki KOHCTPYKIil MOXKYTh BBOAWUTHCH
MOJIAJIbHUM JI€CIIOBaMU, HAITPUKIIA:

Never more shall have

me of the Holy Ghost + may no more

blood flow from the mouth, the vein, or the nose
[11,c. 77].

[HONI 3aCTOCOBYIOTBCS MapaNeNi3MHU:

Blood remain fixed,

As Christ was on the crucifix [13, c. 112];

As this bean-shell rots away,

So my wart shall soon decay [6, c. 57];

Ak nycmo s 2060pio, Mak nycmao 3 MOIumeeHHol,
Hapoooicenoi (ump.) sonoc 3itide [2, c. 25];

Positioucs maxk, sk _no _aveam i no bepezam —
gimep wymums, K N0 800i XGUJsL PO3XOOUMbCS, MAK
y monumeen <...> Hapoodxcen <...> (ump.) 6oioc
3itde [2, c. 25];

<...> je te commande de n’avoir non plus de
puissance sur cet oeil que n’eurent les Juifs, le jour
de Pdques, sur le corps de Notre-Seigneur Jésus-
Christ [14, c.188];

Que le Dieu Tout-Puissant, le Pere, le Fils, le
Saint-Esprit, te guérissent! Que Dieu soit avec Lui et
avec son Esprit! [14, ¢.195];

<...> que Joseph et Nicodeme ontdescendu le
corps de Notre-Seigneur Jésus-Christ de [’arbre de
la croix, et que, aussitot cette prierve dite, N <...> soit
guéri, au nom du Pere et du Fils et du Saint-Esprit
[14, c. 291].

Ile omHuMM 3aco0OM TIJNCHIICHHS [T TEKCTY
3aMOBJISTHHS B 3aKPIIIIIi € TOBTOPH:
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Cure without and cure within.

Cure the heart, and horn, and skin [8, c. 141];

<...> omb _Moe20 ()eopa, omb_M020 0Cld, Omb
MO20 CKOmA, OMb_M020 OnbI3HA20 Kymblpa. Amumb
[1,c. 198].

Y HaCTyImHOMY NPHUKIAJl SICKPABO JEMOHCTPY-
F0ThCSI TPUYMHHO-HACIIIKOBI 3B’ SI3KU:

Blessings to take away thy pain

And ilka tinter of thy strain [8, c. 144];

<...> ceuns 0o Kopuma npubidcums, NiiCbHABKA
3 s3uKa 30ixcumo [2, c. 28];

Copoxka na n103i — ¢ paba 60sco2o (Umpex) dOitbmo
snuzas [2, c. 29];

Konwvl 6yoyms ywaxsl pozsviensimscs, mooou byoe
JILIXOMAHKA NOOHUMAMbCS, U cHemyXa u mpscyxa
[1, c. 145];

<...> AKO KAMEHb HA CEOIM MIBCYY NeXHCANb HeHTb
U NPUCHO U BOBIOKU, aMunb [2, . 41];

Par la retraite de Mercure,

Que de ce corps-ci tu deflogeS,

Comme Mercure a fait ati loges,

D’ou il a fait prompte retraite,

Ayant la barbe a demi faite [12, c. 375].

IHOAI KiHIIIBKA 3aMOBJISIHHS JICMOHCTPY€E OUiKyBa-
HUH JiKyBanbHUH eekT:

The burnt sore would burn no more [ 8, c. 146];

Bloody Nose (or Mouth) in God’s name mend!
[8, c. 147];

Thy teeth shall pain thee no more. Inthename
<...>[6,c.77];

<...> Koau BOHABIOMINL 600U NpuHece, Mool
¢ podicOento20, Haxpeujenoz2o paba 6odicus (umpe)
Kpog nomeue [2, c. 28];

<...> pooica He 3iluLla, Kpie 4epeoHa He niulld
[2, c. 28];

Upooosvr douxu oopoey 3ab6ydyms, a p. b. N.
no 6Ky mpscya He oyoemo [1, c. 150].

VY cBOiil ceMaHTU4HIN CTPYKTYpi 3aKpinKa MoOxKe
MICTHTH HACTAHOBY:

<...> and whosoever bears these words in mind
shall never fearague or anything else [9, c. 123];

<...> a xmo emy moaumey 0OyOs YumMamo, Hi
OyO0ems 5120 érokv wanamo [1, . 151];

Xmo 6yoe ciu crosa umernosamu, 00 UKy He Oyoe
00v Hux nanacmu mamu [1, c. 170].

Imomi B KiHIIIBKax BimoOpakaeTbCsl 1HTEHITIS
MOBIIS TTO30aBUTHCS Bil XBopoOH. Y Takux ¢Gopmy-
Jax 000B’s3KOBOIO € BepOaii3allis Ha3BH XBOPOOH:
Here I leave the whooping-cough [6, c. 70].

[Toka3oBUM MpUKIAIOM € 3aKpinka-Oiaaronoda-
YKaHHSI, 716 XBOPOOi, 11100 BOHA 3HHKIIA, 02)KAKOTh BCi-
JIIKUX rapasiis: Good for bones have [6, c. 107].

3aKpinku, B IKUX BiJICHIIAE€THCS XBOPOOa, JI€KaTh
Ha MEXI KOHIlenmTocdep NIIIXy Ta cMeprti. Tak,
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HaNpWKIaa, Y KiHIIBII J0 3aMOBISHHI-PO3TOBI/II,
JIe TIepeKa3yoThCs MOii, sKi BinOyBamucs 31 CBATHM
[lerpom, xBOpoOa BiCHIAETHCS B TOAOPOK Pa3oM 3i
ceatuM: Arise, O Peter, go thy way, thy tooth shall
a cheno more! [8, c. 143]; Thereis none to redeemit
besides thee [11, c. 78]. IHIIIMM THUTIOM BiJCHIIaHHS
€ TIo0akaHHsI CMepTi XBOPOOi:

And die away among thease (ashes’) [6, c. 42];

Poszitiducs i no nonsim, i no mopsm, i no nicam, oe
J00e He x00samb, de gimep He 6i€, de cobaku He Ope-
wyms, no jayeam, no ovepemam, oe xami nycmi i oe
samku nycmi [2, ¢. 27];

Toku st He 3nana, nomu He 32ansna. 3itidou Ha mi
bonoma, Oe 2nac 6odcull He 3axo0ums i 0e JH0U He
xo0sams [2, c. 35];

TTuowvr mer cobu na oznu, Ha ObiMa, HA GENbLIKU
cmena! Tamv mobu 6yode xopowe eyisimv u aooell
Mopcwkux 3nooums [1, ¢. 141];

10u cobu — de Kypu Hu nviono,

e monoouyi na eynsnms Hu X00mo,

e kosax xoms He nanysae,

e Oigus kocu He pocniimae [1, c. 142];

A Jicy mebe gvicvinaio Ha ouepema u Ha boroma,
e M0OCHKIll 21ach He 3ax00e, mams moou npona-
oamu [1, c. 1154];

<...>de sortir de <...>, et de t’en aller au plus
profond de la mer [14, c. 32].

3aKpinKu TaKOXK MOXKYTh MPOJOBKYBATH Ta Mij-
CWIIOBaTH OCHOBHY YAaCTHHY, SIK Y HACTyITHOMY
MPUKIIaI:

Nahn berries shak’ frat rowan-tree

An’nahn fra botterey bush [7, c. 177].

3akpinka, sSK i OCHOBHAa YacTHHA 3aMOBJISTHHS,
HEBiUIUTFHA BiJl HEBepOATbHOT YaCTHHU JIIKYBaJIbHOT
npakTtuku. ToMy B AeSKHX (parMeHTax mepesiuy-
IOTHCSI TA KOHCTAaTYIOThCS (PakTH MarigHoi 1ii:

In the name of Jesus

1 pull thee from the ground [11, c. 76];

Dat sho wad never bide a neicht

Whar he had rod, dat man o ’meicht [8, c. 145].

Jus dixcamii mii 3aMOBISTHHS MOXYTh CYITPOBO-
JDKYBATHCS MAriYHAMH YU PUTYaJbHUMH TISIMH Ta
HACTaHOBaMHU:

With this mell Oi throice dew knock,

One for God

An’ one for Wod,

An’one for Lok [9, c. 125];

Uttered nine times in the same breath [9, c. 125];

In Kent, if a man wets his forefinger with saliva,
and rubs the wart he wishesto get rid ofthree times in
the same direction as a passingfuneral, sayingeach
time (without any of the ceremony above observed):
“My wart goes with you”, a cure will soon follow
<...>[6,c.42];

<...> to cure ague, string nine or elevensnails ona
thread, the patient saying, as each is threaded, “Here
I leavemy ague”. When all are threaded they should
be frizzled overa fire, and as the snails disappear so
will the ague [6, c. 57];

Ilec mo6i 0s0bK0, ceuns modbi mimka (NN
6b enasa bonvHomy) [2, c. 26];

<...> oauime MOIUMBEHHOMY, HAPOOICCHOMY
(ump) connusi. Jlunu 600y Ha Kypetl, i CKynau Oumumy
6 mim nupii (Agropyrum), wo pocme Midic mMuHoM, M.
e. KOmopblil nPopoch Ck803b mulis [2, c. 28];

Om cei nopu y HapoONCEHHO20 ) XPeujenoco
(umpex) 3you ne Oonimumyms. — Cnmons 3 pasu
[2,c.29];

U 5 6act 6b13v16a10 U BLIKALIKAIO — UOUMb COOU,
KyOu 020Hb ma ObiMb, MO MyOU U IbIUEYKO 3b HbLUD.
IIpousnocs 3a2060pv, pacKIAOBIBATOMb HA NPLINULKY
ozonw [1, c. 205].

ITomiveHo, O Taka CKJIQJ0BA YaCTHHA HE MEHII
Ba)KJIMBA 32 CaMi TEKCTH 3aMOBJISTHHSIL.

BucnoBku. OTxe, MOXXHa 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110
3aKpillKa € YaCTUHOI 3aMOBJISIHHS, 1[0 MA€ ICTOTHE
CEMaHTUYHE HAaBAaHTKCHHs. Y JIIKyBaJbHUX 3aMOB-
JISTHHSX CEpeJl 3aKPIlTOK BHOKPEMITIOETHCS 5 THIIIB:
Taki, IO JIEMOHCTPYIOTH OUYIKYBaHHH pE3yJIbTaT,
KOHCTaTyIOTh (DaKT MariyHoi [ii, BiJCHIAIOTh XBO-
poOy, POIOBKYIOTh Ta MiJICHIIOIOTH OCHOBHY dac-
THHY, CYIPOBO/UKYIOTHCSI MAariYHHUMU YH PHUTYallb-
HUMM JIiSIMU Ta HacTaHOBaMH. J[Jist aHTITiChKOT MOBH
XapaKTepHE 3aCTOCYBaHHS HAKa30BUX KOHCTPYKIIiH
1 MOmambHUX Hi€CTiB. B yKpalHCHKHX 3aMOBIISTHHSX
4gacTo (IrypyroTh KOHCTPYKIIi BiZICHIaHHS XBOPOOH
B uyXHi mpocTip. Y (HpaHKOMOBHUX Ta AHTIIOMOB-
HUX 3aKpilKaxX JOCHTh YaCTOTHUM € BHKOPHUCTAHHS
JIATUHI3MIB, SKUX HE MOMIY€HO B YKPaiHCHKUX TeK-
crax. [lepCleKTMBHMM BBa)Ka€MO JOCIIJKCHHS
CEMAaHTHKH CHUMBOJI3MY 3aKpilKH YKpaiHCHKOTO,
AHTITIHCHKOTO Ta (PAHITY3HKOTO 3aMOBJISTHHS.
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YK 81°37
INOHATHE CJIOBA U IIYTHU EI'O U3YUEHUSA
THE NOTION OF THE WORD AND THE WAYS OF ITS STUDY

JlutBunosa H.B.,

npenooagamenv Kageopbl HeMeyKo2o A3bIKd U

aumepamypbl ¢ MemoOuKou npenooasanus

Kpusopooicckozo eocyoapcmeennozo nedazozuiecko2o yHusepcumemd

B craTbe nccnemyerca CnoBo M NyTW ero uaydeHus. S13blk HAXOOMT MPUMEHEHIE B CaMbIX Pa3HOOGPasHbLIX 0BnNacTsax
06LLecTBeHHON XU3HW. [MO3TOMY MOHATME «CIOBO» PaCCMaTpUBAETCs B COBPEMEHHOW NMHTBUCTMKE M OPYrMX Haykax,
KOTOpbIE U3y4aloT A3bIK Kak CUCTEMY U PEYEBYIO AeATENbHOCTL YenoBeka. COOTBETCTBEHHO, CITIOBO paccMaTpuBaeTcs
B npemenax unocodum, NCUXonorum, Norvki U Apyrix HanpasneHUin HayuHbIX UccrenoBaHwii. MiccnenosaHne OCHOBBI-
BaeTCs Ha MaTepuane pasHbiX UCTOYHWUKOB: CIOBApeN, SHUMKMONEANiA, paboT oTe4eCcTBEHHbIX U 3apyBeEXHbIX NMHIBUCTOB.

KniouyeBble cnoBa: crnoBo, 3Ha4YeHue, eamHmua a3blka, IMHIBUCTUKA, 3HaK.

Y cTaTTi JOCHiAXYETBCA CMOBO i LWIAXM NOro BUBYEHHSA. MoBa 3aCTOCOBYETLCA B PIBHOMAHITHUX rany3sax CycninbHOro
XUTTS. TOMY NOHATTS «CIOBOY» PO3MMAAAETHCA B CyHaCHIN NIHMBICTWLI 1 iHLWIMX HayKaXx, SKi BUBYalOTb MOBY siK cuctemy abo
MOBHY [isnbHICTb noguHu. OTxe, CNoBO po3mMAAaeTbCst B Mexax (pinocodii, NCUxonorii, NOrik1 N iHWKWX HanpsiMiB Ha-
YKOBUX AocnimkeHb. [JocnioxeHHs 6a3yeTbcs Ha MaTepiani pisHUX J)Kepen: CMOBHUKIB, eHUMKnoneain, podiT BITYN3HAHMX
i 3aKOPAOHHUX MIHIBICTIB.

KnrouyoBi cnoBa: CnoBo, 3Ha4YeHHS, OOMHULA MOBW, NIHIBICTMKA, 3HAK.

In the article there have been considered the word and the ways of its study. The language is used in the different
spheres of the social life. That is why the concept “word” has been analysed in the modern linguistic and in the other
sciences which are studying either the language as a system or the man’s speech. Accordingly the word has been con-
sidered inside of philosophy, psychology, logic and the other scientific research directions. The research is based on the
materials of the different sources: dictionaries, encyclopedias, works of the national and the foreign linguists.

Key words: word, meaning, unit of language, linguistic, sign.

IlocranoBka npodaembl. CIOBO TPAAWIIMOHHO  CBOWCTB, HEOJHOPOIHBIX B CHITY CIIOKHOCTU CUCTEMBI
[IPEICTABISACTCS B KAYECTBE OCHOBHOM CTPYKTYpHO-  si3bika. OIHO M TO € CIOBO BCTYNAae€T B pPa3HbIC
CEMAHTHYECKOH eIUHUIIBI S3bIKa JHOO pEeueBOil  OTHONICHWS C JPYTUMHU CIOBaMH, BOCIPHHUMAETCS
JESATENbHOCTH M SIBISIETCS COCIMHEHHWEM MHOTMX — KakK AJIEMEHT Pa3HbIX MOJCHUCTEM B COCTAaBE MHOKeE-
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